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ประเทศญี่ปุนในปจจุบัน 
～ หมีออกมาเพนพาน ～  

เดือนตุลาคม ป ค.ศ. 2010 ปที่ผานมา  ปรากฎเหตุการณหมีออกมา
เพนพานตามที่อยูอาศัยของผูคนในหมูบาน และไดทํารายผูคนใหไดรับบาดเจ็บ
สาหัสคดีแลวคดีเลาที่จังหวัดยามากะตะและจังหวัดฟุคุอิ หลังจากนั้น ก็มี
เหตุการณผูไดรับบาดเจ็บเนื่องจากถูกหมีทํารายขึ้นอีกในจังหวัดยามากะตะ  
จังหวัดเกียวโต จังหวัดนิกะตะ ฯลฯ  อากาศยิ่งหนาวมากขึ้นเทาไรผูเคราะหราย
ก็ยิ่งมีมากขึ้นตามสถานที่ตาง ๆ ทั่วประเทศ 
   แตไหนแตไรมาหมีจะอาศัยอยูแตในปาและภูเขา หาเมล็ดผลไมกินเปน
อาหาร แตทวาในฤดูรอน ป ค.ศ. 2010 ที่ผานมา  อุณหภูมิสูงขึ้นเปนประวัติ 
การณ ทําใหตนโอก ฯลฯ ติดผลนอย  หมีจึงออกมาหาอาหารตามที่อยูอาศัยใน
หมูบานเพิ่มมากขึ้น 
          ในหลายปมานี้ หมีออกมาเพนพานตามหมูบานเพิ่มมากขึ้น ทั้งนี้ทั้งนั้น มี
สาเหตุมาจากกรณีตาง ๆ หลายประการดวยกันคือ จากการที่โลกมีอุณหภูมิ
สูงขึ้นปริมาณหิมะที่สะสมอยูมีจํานวนลดนอยลง หมีสามารถใชชีวิตในชวงฤดู
หนาวไดงายขึ้น หมีมีจํานวนมากขึ้น  ในหมูบานเกษตรกรมีผูอายุสูงเพิ่มขึ้น คน
ดูแลตนไมในปาและภูเขาลดนอยลง ทําใหปารกรางเส่ือมโทรม ฯลฯ 
 ตั้งแตอดีตมา เมื่อตองเขาปา มีวิธีที่จะทําใหไมตองเผชิญหนากับหมีไดดวย
การติดกระดิ่งไวกับตัว เปนการสงเสียงสัญญาณบอกหมีใหรูวามีคนอยู  ซ่ึงก็ใช 
ไดผลดี  ในฤดูหนาวน้ี สินคาประเภทกระดิ่ง นกหวีด สินคาปองกันตัวจากหม ี
ขายดีทั่วประเทศ ถึงขั้นผลิตไมทันเลยทีเดียว 
 
 

 

日本のいま 
～ クマ出没 ～ 

 

昨年2010年10月、人里に出没したクマに人が

襲われ大けがをするという被害が山形県や福井

県で相次いで発生しました。その後も山形県や

京都府、新潟県などで人がクマに襲われる被害

が起き、冬の深まりと共にその被害は全国各地

で頻発しています。 

本来クマは山や森の中で植物の実を食べて生

息していますが、2010年の夏の記録的な猛暑で

ドングリなどが不作となり、餌を求めて人里に

来るクマが増えたようです。 

しかしここ数年、クマが人里に出没するケー

スは増加傾向にあり、それは温暖化で積雪量が

減り冬を過ごし易くなったクマの個体数が増え

たからとか、農村の高齢化が進み山や森の樹木

を手入れする人が減り荒廃してきたからとか、

色々な原因が言われています。 

昔から、山に入る時にクマと遭遇しないよう

に鈴を身に付ける方法がありますが、人がいる

ことをクマに知らせるように音を出すことは実

際に効果があるそうです。この冬は全国各地で

鈴や笛などのクマよけグッズがよく売れ、生産

が追いつかないほどとなっています。 

 
เรียงรอยถอยคําแทนใจ...ภาษาญี่ปุน 
～ การขาน ตอบรับในภาษาญี่ปุน ～ 

 
เมื่อถูกเรียกชื่อ การตอบรับดวยคําวา “ไฮ (ครับ)” นั้นเปนสิ่งสําคัญ  

เนื่องจากการตอบรับวา “ไฮ” นั้น เปนกาวแรกของการเชื่อมโยงความเขาใจซึ่ง
กันและกัน  และเปนสิ่งที่ขาดเสียไมไดตอการดํารงชีวิตในสังคม 

การตอบรับดวยคําวา “อุง (ฮะ)” ก็อาจจะใชได   แตเปนคําที่ยอมใหใชได
สําหรับเด็กเล็ก ๆ หรือกับเพื่อน ๆ ดวยกันเทานั้น  แตในกรณีของผูฝกปฏิบัติ 
งานดานเทคนิคทุกทานที่อยูในสังคมการทํางานแลว  ควรจะกลาวคําตอบรับ
ดวยคําวา “ไฮ”   การรับคําสั่งจากหัวหนาควรใชคําวา “ไฮ” เปนหลัก  ไมใชคํา
วา “อุง” 

ที่ญี่ปุน การศึกษาภาคบังคับเริ่มตนตั้งแตประถมศึกษาปที่ 1   ไดมีการส่ัง
สอนอยางเครงครัดวา เมื่อถูกเรียกชื่อใหกลาวคําตอบรับวา “ไฮ”   แตในปจจุบนั  
ไมทราบวาเปนเพราะเหตุใด คนหนุมสาวสวนใหญ จึงไมคอยยอมขานรับกัน
เทาไรนัก 

“ไฮ” เปนคําตอบรับที่เราควรเอาใสใจ เน่ืองจากคําวา “ไฮ” คํานี้เพียงคํา
เดียว สามารถจินตนาการถึงอายุ และสภาพจิตใจของผูตอบไดเปนอยางดี จึงขอ
แนะนําใหกลาวคําตอบรับดวยความสดใสราเริง 

 

 

心を伝える日本語 
～ 返事の日本語 ～ 

 

名前を呼ばれたら「はい」と返事をすること

は大切です。社会生活を営むうえで意思疎通は

欠かせないものですが、その第一歩は「はい」

の返事からです。 

「ウン」という返事もありますが、幼い子や

友達同士では許されても、社会人である技能実

習生の皆さんは、やはり「はい」と返事をしま

す。上司から指示を受けたとき、「ウン」ではな

く、「はい」が基本でしょう。 

日本では、義務教育が開始される小学一年で

は、名前を呼ばれたら「はい」と返事をしまし

ょうという教育が、しっかり行われますが、昨

今なぜか、返事をしない若者が多く見受けられ

ます。 

「はい」と返事をすることを心掛けること、

さらに、「はい」の一言で、その人の年齢や心理

状態まで想像できると言われるくらいですので、

快活に返事をすることをお勧めします。 

 




